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This thesis focuses on the two English versions of Hong Lou Meng from the 
perspective of Susan Basnett’s cultural translation theory. In 1990, Susan Bassnett and 
Andre Lefevere were the first to suggest that translation studies take the “cultural 
turn”. A cultural approach expanded the boundaries of research on translation, brought 
new voices into the field, and ushered in a new phase for the academic field of 
translation studies. Bassnett has consistently built bridges across different approaches 
to theorization within the field of translation studies and developed interdisciplinary 
connections with other fields of academic studies, including linguistics, literary study, 
history, psychology, anthropology and economics. 
Based on the cultural translation theory developed by Susan Bassnett, the 
representative of the cultural school of translation studies, this thesis attempts to probe 
into the problems of translators’ choice of source language (SL) texts and translation 
strategies by analyzing different interpretations of cultural information in two English 
translations of Hong Lou Meng. The epoch-making novel Hong Lou Meng, written by 
Cao Xueqin, is one of China’s four great classical novels. It has been a popular novel 
in China in the last two hundred years and more.  
Bassnett emphasizes the importance of the interrelationship between translation 
studies and the studies of other subjects. After Bassnett developed her cultural 
translation theory, approaches to translation changed from the traditional emphasis on 
words, phrases, sentences and discourse to an emphasis on culture and function. This 
shift of emphasis requires the translator to realize the importance of cultural 
equivalence between SL and target language.  
This thesis consists of five chapters.  
The first chapter gives a brief introduction to the contemporary translation theory 
and cultural translation theory.  
Chapter Two is devoted to the elaboration of Susan Bassnett’s theory on 
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cultural translation theory.  
Chapter Three presents some background information about Hong Lou Meng and 
its English translations. It consists of a brief introduction to Hong Lou Meng and a 
general survey of different English versions of Hong Lou Meng.  
Chapter Four presents a case study in two parts: an explanation of the principles 
for interpreting mental culture information in translations of Hong Lou Meng and a 
detailed analysis of translation strategies adopted by translators of Hong Lou Meng in 
light of the cultural translation theory.  
The last chapter briefly summarizes this study and points out the implications 
and significance of applying the perspective of cultural translation theory to 
translation studies.  
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Chapter 1 Introduction 
“Translation Theory” is and is not a new field; though it has existed only since 1983 as a 
separate entry in the Modern Language Association International Bibliography, it is as old 
as the tower of Babel. (Gentzler, 2004:1) 
  
The growth of translation studies as a separate discipline is a success story of the 
1980s. The subject has developed in many parts of the world and is clearly destined to 
continue developing well into the 21st century (Bassnett & Lefevere 1990). In recent 
years, translation theory has exploded with new developments. Translation, in a 
narrow sense, is the act of reproducing something expressed in one language in 
another. Translating is a complex task. In fact, I.A Richard (1953) has claimed that it 
is probably the most complex type of event in the history of cosmos. For many years, 
translation theory was mainly focused on two traditional modes—one concerned with 
the study of language and the other with literature. The breaches between linguistic 
and literary investigations of translation are well known, as are the gaps between 
deconstruction and any scientific approach (Gentzler, 2004:187). Early linguistic 
theories of translation mainly focused on accurate reproduction of the source language 
text and precise description of the regularities in the two languages concerned. 
Linguistic theories of translation are usually pragmatically-oriented and 
practice-based. Objects of study for linguists and all those who are professional 
translators or study translation as an academic field also approach their tasks from a 
linguistic perspective.  
With the rapid development of information technology and sophisticated means 
of communication our world is becoming smaller every day. Translators have become 
more and more aware of the impact arising from tremendous socio-economic changes 
and scientific advancements. It is said that throughout the second half of the twentieth 
century translation studies evolved on the par with the changes and development of 
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developed during that period. New ideas and theories keep emerging in this field. 
Translation studies brings together work in wide variety of fields, including linguistics, 
literary study, history, psychology, anthropology and economics (Bassnett & Lefevere 
1990). 
1.1 The Development of Contemporary Translation Theory 
Before we embark on a discussion on contemporary translation theory, it is 
necessary to explain what translation and “contemporary translation theory” refer to. 
According to Edwin Gentzler (2004), Roman Jaboson classifies translation into three 
types: intralingual translation, i.e. a rewording of signs in one language with signs 
from the same language; interlingual translation, i.e. interpretation of signs in one 
language with signs from another language (translation “proper”); and intersemiotic 
translation, i.e. the transfer (“transmutation”) of the signs in one language to 
non-verbal sign systems (from language into art or music, for example) (Gentzler, 
2004: 1). In his book, Contemporary Translation Theory, Gentzler (2004) focuses on 
five different approaches which began in the mid-1960s. These approaches are still 
extremely influential today. The five approaches are: (1) the North American Shop; (2) 
the “science” of translation; (3) early translation studies; (4) polysystem theory; and 
(5) deconstruction. 
In the early 1960s, there were no translation workshops at any institutions in the 
United States. It is probably for the reason that translation was a marginal activity at 
best, not considered by academia as a proper field of study in the university system 
(Gentzler, 2004: 5). In his essay “The State of Translation,” Edmund Keeley, as the 
director of translation workshops first at Iowa and later at Princeton, says, “In 1963 
there was no established and continuing public forum for the purpose: no translation 
centres, no associations of literary translators as far as I know, no publications devoted 
primarily to translations, translators, and their continuing problems” (Keeley, 1981: 
11). Despite these difficulties, translation activities continue to increase. I.A 
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